
3. SAAME KOKKU TEISIPÄEVAL KELL 14.00. 

Встретимся во вторник в 14.00. 

Tööleht nr 3.1  Õpime ja saame teada. Учим и 

узнаём. 

Mis kell on?  – Который час? 

Kell on täpselt kolm. – Ровно час. 

Kell on veerand kolm.  - Четверть третьего. 

Kell on pool kolm.  – Пол третьего. 

Kell on kolmveerand kolm.  – Без пятнадцати 

три. 

Kell on praegu umbes/kuskil kolm.  – Сейчас 

примерно, где-то три. 

Mis kell sa tuled?  В котором часу ты придёшь? 

Mis kell te helistate? В котором часу вы позво-

ните? 

Helista parem kell 16.00.  Позвони лучше в че-

тыре. 



Mis kell me kokku saame? В котором часу мы 

встречаемся? 

Saame mõni päev kokku.  Давай как-нибудь 

встретимся. 

Saame kokku esmaspäeval.   Встречаемся в 

понедельник. 

Mis kell me kohtume?  В котором часу мы 

встречаемся? 

Näiteks kell 17.00.  Например, часов  в пять. 

Millal sa vaba oled?  Когда ты свободен? 

Ma olen kinni.  Я занят. 

Ma olen vaba.  Я свободен. 

Mul ei ole (üldse) aega.  У меня (вообще) нет 

времени. 

Esmaspäeval ma ei saa.  В понедельник я не 

могу. 

Esmaspäeval sobib.  В понедельник подходит. 

Teeme nii.  Так и сделаем. 

 



Tööleht nr 3.2  Tuletame meelde ja kordame. 

Вспоминаем и повторяем. 

1. Kirjutage õige asesõna.  Напишите правиль-

ное местоимение. 

a) Mis kell me saame kokku?        

b) Mis kell ……… helistate?                     

c) Mis kell …… tuled?                   

d) Mis kell ……… kohtume?                            

e)  ……... saame kokku esmaspäeval.   

f) Millal ....…. vaba oled?      

g) ……... teevad nii.    

h) ….......... tulen kell viis. 

2. Avage sulud.  Откройте скобки. 

a) Kell on täpselt (16.00) neli.                                               

b) Kohtume kell (18.15) .............................. .                                                                

c) Saame kokku (19.30) .................................. .            



d) Kell on (13.45) ......................................... .                

e) Kell on praegu umbes (14.00) .................... .                                 

f) Kell on praegu kuskil (21.00) ........................... .           

g) Ta tuleb (17.15) ............................................ .              

h) Nad kohtuvad (20.45) ..................................... . 

3. Tõlkige sulgudes olevad sõnad eesti 

keelde.  Переведите слова в скобках на эстон-

ский язык. 

a) Mis kell te (позвоните) helistate?  

b) Mis kell me (встречаемся) ………………….?  

c) Nad (встречаются) …………………. esmas-

päeval.   

d) Mis kell sa (встречаешься) ………………..?  

e) Millal sa oled (свободен) ……………………?  

f) Ma olen (занят) ………………………………… .  

g) Mul ei ole (вообще) ……………… aega.  

h) Esmaspäeval ma (не могу) ………………..  

i) Esmaspäeval (подходит) …………………..  



j) Kell on praegu (примерно) …………….. kolm.  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



Tööleht nr 3.3  Kuulame ja kinnistame. Слуша-

ем и закрепляем. 

1. Kuulake ja korrake teksti ühe lause kaupa 

(tekst nr 3).  Öelge, kes räägivad.  Слушайте 

текст и повторяйте по одному предложению. 

Скажите, кто разговаривает. 

2. Kuulake ja valige õige variant.  Слушайте и 

выберите правильный вариант. 

Reet: Tere, Merle, kas sul on praegu aega / 

kuidas läheb ? 

Merle : Tere, Reet, natuke on. Mis juhtus / Mis 

siis on ? 

Reet: Merle, tead / asi on selles , et kahjuks mul 

ei ole täna õhtul üldse aega. 

Merle : Nii. Saame siis mõni teine päev / teisi-

päeval  kokku.  

Reet: Kuidas / Millal ? 

Merle : Näiteks homme / ülehomme . 



Reet: Mis päev ülehomme / homme  on? 

Merle : Homme on kolmapäev. 

Reet: Kolmapäev, kolmapäev... Ei, homme ka ei 

saa / sobi . 

Merle : Miks? Mis sul siis on / Mis sul viga on ? 

Reet: Homme ma ei saa, mul on soome keel. 

Merle : Selge siis. Aga ülehom me / homme , 

neljapäeval? 

Reet: Neljapäev, neljapäev.  Ei, neljapäeval  ma 

olen üldse / jälle  kinni. 

Merle : Hästi / Olgu . Aga millal sa vaba oled / ei 

ole kinni? 

Reet: Reedel. Kas sulle meeldib /  sobib reede? 

Merle : Jah, reede sobib mulle väga hästi / 

suurepäraselt . Aga mis kell me saame kokku / 

kohtume ? 

Reet: Näiteks umbes, kuskil  kell 15.15.  

Merle : Ei, 15.45  oleks / on  parem. 



Reet: Hästi. Teeme nii. Kohtume / Kohtumiseni  

reedel kell 15. 45! 

Merle : Nägemiseni! 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



Tööleht nr 3.4 Kuulame ja arutleme. Слушаем 

и обсуждаем. 

1. Kuulake (tekst nr 3)  ja öelge, kas „jah” või 

„ei”.  Послушайте и скажите «да» или «нет». 

Täna õhtul on Reet kinni.  jah/ei                                    

Täna õhtul saavad sõbrannad kokku.   jah/ei                                                     

Sõbrannad saavad mõni teine päev kokku.  jah/ei                                                     

Reet ja Merle saavad kokku kolmapäeval.  jah/ei                                                     

Reet on kinni kolmapäeval.  jah/ei                                            

Reet on neljapäeval vaba.   jah/ei                                                     

Reedel on sõbrannad kinni.   jah/ei                                                     

Reet ja Merle kohtuvad laupäeval.   jah/ei                                                     

Sõbrannad kohtuvad reedel kell 15.15.  jah/ei                                                     

Reet ja Merle saavad kokku reedel kell 15.45.  

jah/ei                                                                                               

2. Kuulake ja vastake küsimustele.  

Послушайте и ответьте на вопросы. 

a) Kas Merle ja Reet saavad kokku täna õhtul? 



b) Miks nad ei kohtu kolmapäeval? 

c) Kas nad kohtuvad neljapäeval? 

d) Kas nendele sobib reede? 

e) Mis kell Reet tahab reedel kokku saada? 

f)  Mis päeval ja mis kell sõbrannad kohtuvad? 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



Tööleht nr 3.5 Oskame ja kasutame. Умеем и 

используем. 

1. Tõlkige dialoogid eesti keelde.  Переведите 

диалоги на эстонский язык. 

Dialoog 1.  

А: Привет! ………………………………………… 

В: Привет! ………………………………………….. 

А: Давай как-нибудь встретимся ……………… 

………………………………………. 

В: Когда? ………………………………. 

А: Например, в воскресенье. ………………….. 

………………………………………….. 

В:  А в какое время? ……………………………… 

……………………………………………………. 

А: Где-нибудь в половину четвертого ………… 

…………………. ………………………………... 

В:  В половину четвертого я не могу. Встре-

тимся лучше в шесть. ………………………….. 



……………………………………………………… 

………………………………………………………. 

А: Хорошо. Подходит. …………………………… 

В: До встречи! ……………………………………. 

Dialoog 2. 

А:  Мари, встретимся завтра! ………………….. 

………………….……………………………………. 

В: Завтра я не могу. Я занята. У меня 

эстонский язык. ……………………………………. 

…………………………………………………………

………………………………………………………...                              

А: А послезавтра? ………………………………. 

В: Послезавтра у меня вообще нет времени ... 

………………..………………………………………

………………………………………………………… 

А: А что ты в четверг делаешь? ………………... 

………………………………………………………… 

В: Ничего. Я свободна. …………………………... 

……………………………………. 



А: Встретимся тогда в четверг …………………. 

………………………………………………………… 

………………………………………………………... 

В: Четверг подходит, но встретимся лучше в 

пятницу. Пятница подходит? ……………………. 

………………………………………………………… 

…………………………………….......................... 

А: Хорошо. В какое время? ……………………… 

………………………………………………............ 

В: Например, в 18.00. …………………………… 

……………………………………..……….......... 

А: Ой, нет. В 19.00 лучше. ……………………… 

……………………………….………………….. 

В: Хорошо. Так и сделаем. До встречи! ……… 

………………..………………………………………

………………………….                                                         

А: Пока! …………………….. 

 


